
LETTURE DOMENICALI POLIGLOTTE 
II Domenica di Avvento - Anno B 

(le parti eventualmente comprese tra parentesi quadre non fanno parte della lettura “ufficiale”) 
Is 40,1-5.9-11 

TESTO ITALIANO 
 
 
 
 
 
 

1«Consolate, consolate il mio popolo 
– dice il vostro Dio. 2Parlate al cuore di 
Gerusalemme e gridatele che la sua 
tribolazione è compiuta, la sua colpa è 
scontata, perché ha ricevuto dalla mano 
del Signore il doppio per tutti i suoi 
peccati». 3Una voce grida: «Nel deserto 
preparate la via al Signore, spianate nella 
steppa la strada per il nostro Dio. 4Ogni 
valle sia innalzata, ogni monte e ogni colle 
siano abbassati; il terreno accidentato si 
trasformi in piano e quello scosceso in 
vallata. 5Allora si rivelerà la gloria del 
Signore e tutti gli uomini insieme la 
vedranno, perché la bocca del Signore ha 
parlato». 
[6Una voce dice: «Grida», 
e io rispondo: «Che cosa dovrò gridare?». 
Ogni uomo è come l’erba e tutta la sua 
grazia è come un fiore del campo. 7Secca 
l’erba, il fiore appassisce quando soffia su 
di essi il vento del Signore. Veramente il 
popolo è come l’erba. 8Secca l’erba, 
appassisce il fiore, ma la parola del nostro 
Dio dura per sempre.] 
9Sali su un alto monte, tu che annunci liete 
notizie a Sion! Alza la tua voce con forza, 
tu che annunci liete notizie a 
Gerusalemme. Alza la voce, non temere; 
annuncia alle città di Giuda: «Ecco il vostro 
Dio! 10Ecco, il Signore Dio viene con 
potenza, il suo braccio esercita il dominio. 
Ecco, egli ha con sé il premio e la sua 
ricompensa lo precede. 11Come un pastore 
egli fa pascolare il gregge e con il suo 
braccio lo raduna; porta gli agnellini sul 
petto e conduce dolcemente le pecore 
madri». 

TESTO EBRAICO 

 
 
 
 

ם�1 ר אֱלֹהֵיכֶ� וּ עַמִּ�י יאֹמַ� וּ נַחֲמ�   נַחֲמ�
יהָ כִּ�י 2 וּ אֵלֶ  ִ&ם& וְקִרְא" וּשָׁלַ וּ עַל(לֵ�ב יְר�  דַּבְּר*

לְאָה&  �הּ כִּ�י לָקְחָה& מָ� ה עֲוֹנָ י נִרְצָ� הּ כִּ�  צְבָאָ 
יהָ� ס ה כִּפְלַ�יִם בְּכָל(חַטּאֹתֶ� "ד יְהוָ   מִיַּ

�ה יַשְּׁרוּ& 3 ר פַּנּ�וּ דֶּ"רֶךְ יְהוָ א בַּמִּדְבָּ: וֹל קוֹרֵ   ק"
ינוּ� ה מְסִלָּ�ה לֵאלֹהֵ�  בָּעֲרָבָ 

ר וְגִבְעָ�ה יִשְׁ 4 א וְכָל(הַ� פָּ�לוּ  כָּל(גֶּיא& יִנָּשֵׂ 
ה� וֹר וְהָרְכָסִ�ים לְבִקְעָ� עָקֹב& לְמִישׁ  �ה הֶ�  וְהָיָ

ו 5 וּ כָל(בָּשָׂר& יַחְדָּ  ��ה וְרָא וֹד יְהוָ  וְנִגְלָ�ה כְּב"
ר� ס  כBִּי פִּ�י יְהוָ�ה דִּבֵּ�

ר מָ"ה אֶקְרָ�א 6[ א וְאָמַ�  קEוֹל אֹמֵ"ר קְרָ 
וֹ כְּצִ�יץ  יר וְכָל(חַסְדּ� כָּל(הַבָּשָׂ"ר חָצִ 

ה�  הַשָּׂדֶ�
וּחַ יְהוָ�ה 7 יץ כBִּי ר� ל צִ  "בֵ�  יָבֵ�שׁ חָצִיר& נָ

ם� וֹ אָכֵ�ן חָצִ�יר הָעָ� "שְׁבָה בּ�  נָ
ינוּ 8 �יץ וּדְבַר(אֱלֹהֵ� ל צִ "בֵ� שׁ חָצִ�יר נָ  יָבֵ�

ם� ס וּם לְעוֹלָ�     ]יָק�
וֹן 9 הַ עֲלִי(לָךְ& מְבַשֶּׂ"רֶת צִיּ  �"ל הַר(גָּבֹ  עַ

חַ& קוֹלֵ   Mֹּימִי בַכ ��םִ הָרִ רֶת יְרוּשָׁלָ ךְ מְבַשֶּׂ�
ה  אִי אִמְרִי& לְעָרֵ"י יְהוּדָ  הָרִ&ימִי& אַל(תִּירָ 

ם�  הִנֵּ�ה אֱלֹהֵיכֶ�
וֹ 10 וֹא וּזְרֹע� "ק יָב  �י יְהוִה& בְּחָזָ ה אֲדֹנָ Mֵּהִנ 

וֹ לְפָנָ�יו� וֹ וּפְעֻלָּת� �ה שְׂכָרוֹ& אִתּ  וֹ הִנֵּ שְׁלָה ל�  מֹ"
וֹ יִרְ 11 ה בִּזְרֹעוֹ& יְקַבֵּ"ץ  כְּרֹעֶה& עֶדְר" עֶ 

ל� ס וֹת יְנַהֵ� וֹ יִשָּׂ�א עָל� ים וּבְחֵיק�  טְלָאִ 
 

TESTO LATINO 
 
 
 
 
 
 

40:1 Consolamini consolamini populus meus 
dicit  Deus vester   
40:2 loquimini ad cor Hierusalem et avocate 
eam  quoniam conpleta est malitia eius 
dimissa est iniquitas  illius  suscepit de manu 
Domini duplicia pro omnibus peccatis suis  
40:3 vox clamantis in deserto parate viam 
Domini  rectas facite in solitudine semitas 
Dei nostri   
40:4 omnis vallis exaltabitur et omnis mons 
et collis humiliabitur  et erunt prava in directa 
et aspera in vias planas   
40:5 et revelabitur gloria Domini  et videbit 
omnis caro pariter quod os Domini locutum 
est   
[40:6 vox dicentis clama  et dixi quid 
clamabo  omnis caro faenum et omnis gloria 
eius quasi flos agri   
40:7 exsiccatum est faenum et cecidit flos  
quia spiritus Domini sufflavit in eo  vere 
faenum est populus   
40:8 exsiccatum est faenum cecidit flos  
verbum autem Dei nostri stabit  in aeternum]  
40:9 super montem excelsum ascende tu 
quae evangelizas Sion  exalta in fortitudine 
vocem tuam quae  evangelizas Hierusalem  
exalta noli timere dic civitatibus Iudae ecce 
Deus vester   
40:10 ecce Dominus Deus in fortitudine 
veniet  et brachium eius dominabitur  ecce 
merces eius cum eo et opus illius coram eo  
40:11 sicut pastor gregem suum pascet  in 
brachio suo congregabit agnos et in sinu suo 
levabit  fetas ipse portabit. 

TESTO GRECO 
 

 

 

ΠΑΡΑΚΑΛΕΙΤΕ παρακαλεῖτε τὸν λαόν μου, 

λέγει ὁ Θεός. 2 ἱερεῖς, λαλήσατε εἰς τὴν 

καρδίαν ῾Ιερουσαλήμ, παρακαλέσατε 

αὐτήν· ὅτι ἐπλήσθη ἡ ταπείνωσις αὐτῆς, 

λέλυται αὐτῆς ἡ ἁμαρτία· ὅτι ἐδέξατο ἐκ 

χειρὸς Κυρίου διπλᾶ τὰ ἁμαρτήματα αὐτῆς. 

3 φωνὴ βοῶντος ἐν τῇ ἐρήμῳ· ἑτοιμάσατε 

τὴν ὁδὸν Κυρίου. εὐθείας ποιεῖτε τὰς 

τρίβους τοῦ Θεοῦ ἡμῶν. 4 πᾶσα φάραγξ 

πληρωθήσεται καὶ πᾶν ὄρος καὶ βουνὸς 

ταπεινωθήσεται, καὶ ἔσται πάντα τὰ σκολιὰ 

εἰς εὐθεῖαν καὶ ἡ τραχεῖα εἰς ὁδοὺς λείας·  

5 καὶ ὀφθήσεται ἡ δόξα Κυρίου, καὶ ὄψεται 

πᾶσα σάρξ τὸ σωτήριον τοῦ Θεοῦ, ὅτι 

Κύριος ἐλάλησε.  

[6 φωνὴ λέγοντος· βόησον· καὶ εἶπα· τί 

βοήσω; πᾶσα σάρξ χόρτος, καὶ πᾶσα δόξα 

ἀνθρώπου ὡς ἄνθος χόρτου·  

7 ἐξηράνθη ὁ χόρτος, καὶ τὸ ἄνθος ἐξέπεσε, 

8 τὸ δὲ ρῆμα τοῦ Θεοῦ ἡμῶν μένει εἰς τὸν 

αἰῶνα.] 
9 ἐπ᾿ ὄρος ὑψηλὸν ἀνάβηθι, ὁ 

εὐαγγελιζόμενος Σιών· ὕψωσον ἐν ἰσχύϊ τὴν 

φωνή σου, ὁ εὐαγγελιζόμενος ῾Ιερουσαλήμ· 

ὑψώσατε, μὴ φοβεῖσθε· εἰπὸν ταῖς πόλεσιν 

᾿Ιούδα· ἰδοὺ ὁ Θεὸς ὑμῶν. 10 ἰδοὺ Κύριος 

Κύριος μετὰ ἰσχύος ἔρχεται καὶ ὁ βραχίων 

μετὰ κυρίας· ἰδοὺ ὁ μισθὸς αὐτοῦ μετ᾿ 

αὐτοῦ καὶ τὸ ἔργον ἐναντίον αὐτοῦ. 11 ὡς 

ποιμὴν ποιμανεῖ τὸ ποίμνιον αὐτοῦ καὶ τῷ 

βραχίονι αὐτοῦ συνάξει ἄρνας καὶ ἐν 

γαστρὶ ἐχούσας παρακαλέσει. 

Dal Salmo 85 (84) 
TESTO ITALIANO 

 
 
 

9 Ascolterò che cosa dice Dio, il 
Signore: egli annuncia la pace 
per il suo popolo, per i suoi fedeli,  
10 Sì, la sua salvezza è vicina a chi 
lo teme, perché la sua gloria abiti la 
nostra terra. RIT. 

TESTO EBRAICO 

 
 

וָ�ה 9 Sיְה TלUֵהָא Vה מַה(יְדַבֵּר Wָאֶשְׁמְע 
וֹ  וֹם אֶל(עַמּ� Wר שָׁל Xֵּיְדַב Tי�כִּ

יו  וְאֶל(חֲסִידָ�
ן 10 וֹ לִשְׁכֹּ� וֹב לִירֵאָ"יו יִשְׁע�  אַ�ךTְ קָר"

TESTO LATINO 1 (dall’ebraico) 
 
 
 
 

84:9 Audiam quid loquatur 
Dominus Deus loquetur enim 
pacem ad populum suum et ad 
sanctos suos   
84:10 verumtamen prope est his 
qui timent eum salutare eius ut 

TESTO GRECO 
 

 

 

9 ἀκούσομαι τί λαλήσει ἐν ἐμοὶ 

Κύριος ὁ Θεός, ὅτι λαλήσει εἰρήνην 

ἐπὶ τὸν λαὸν αὐτοῦ καὶ ἐπὶ τοὺς 

ὁσίους αὐτοῦ 10 πλὴν ἐγγὺς τῶν 

φοβουμένων αὐτὸν τὸ σωτήριον 

TESTO LATINO 2 (dal greco) 
 
 
 
 
 

84:9 Audiam quid loquatur in me 
Dominus Deus  quoniam loquetur 
pacem in plebem suam  et super 
sanctos suos  
84:10 verumtamen prope timentes 
eum salutare ipsius  ut inhabitet 



 

 
 
 

11 Amore e verità s’incontreranno, 
giustizia e pace si baceranno. 
12 Verità germoglierà dalla terra 
e giustizia si affaccerà dal cielo. 
RIT. 
 
 
 
 
 
 

13 Certo, il Signore donerà il suo 
bene e la nostra terra darà il suo 
frutto; 14 giustizia camminerà 
davanti a lui:i suoi passi 
tracceranno il cammino. RIT. 

נוּ� וֹד בְּאַרְצֵ�  כָּב"

 
 
 
 
 

וֹם 11 דֶק וְשָׁל" �שׁוּ צֶ� ת נִפְגָּ סֶד(וֶאֱמֶ�  חֶ�
קוּ�  נָשָׁ�

מֶת מֵאֶ"רֶ 12 Yֱדֶק  א WֶצZ ץ תִּצְמָ�ח וְ
ף� יִם נִשְׁקָ�  מִשָּׁמַ�

נוּ 13 WֵאַרְצZְוֹב ו Yהוָה יִתֵּ"ן הַטּ�  גַּם(יְ
הּ� ן יְבוּלָ�  תִּתֵּ�

ם לְדֶ"רֶךְ 14 "יו יְהַלֵּ�ךְ וְיָשֵׂ�  צYֶדֶק לְפָנָ
יו�  פְּעָמָ�

habitet gloria in terra nostra. 
 
 
 
 

84:11 Misericordia et veritas 
occurrerunt iustitia et pax 
deosculatae sunt   
84:12 veritas de terra orta est et 
iustitia de caelo prospexit. 
 
 
 
 
 

84:13 Sed et Dominus dabit 
bonum et terra nostra dabit 
germen suum   
84:14 iustitia ante eum ibit et 
ponet in via gressus suos. 

αὐτοῦ τοῦ κατασκηνῶσαι δόξαν ἐν 

τῇ γῇ ἡμῶν.  

11 ἔλεος καὶ ἀλήθεια συνήντησαν, 

δικαιοσύνη καὶ εἰρήνη 

κατεφίλησαν· 12 ἀλήθεια ἐκ τῆς γῆς 

ἀνέτειλε, καὶ δικαιοσύνη ἐκ τοῦ 

οὐρανοῦ διέκυψε.  

13 καὶ γὰρ ὁ Κύριος δώσει 

χρηστότητα, καὶ ἡ γῆ ἡμῶν δώσει 

τὸν καρπὸν αὐτῆς· 14 δικαιοσύνη 

ἐναντίον αὐτοῦ προπορεύσεται καὶ 

θήσει εἰς ὁδὸν τὰ διαβήματα αὐτοῦ. 

gloria in terra nostra. 
 
 
 

84:11 Misericordia et veritas 
obviaverunt sibi iustitia et pax 
osculatae sunt   
84:12 veritas de terra orta est et 
iustitia de caelo prospexit. 
 
 
 
 
 
 

84:13 Etenim Dominus dabit 
benignitatem et terra nostra dabit 
fructum suum   
84:14 iustitia ante eum ambulabit et 
ponet in via gressus suos. 

2 Pt 3,8-14 
TESTO ITALIANO 

 
 
 
 

8Una cosa però non dovete perdere di vista, carissimi: davanti al 
Signore un solo giorno è come mille anni e mille anni come un 
solo giorno. 9Il Signore non ritarda nel compiere la sua 
promessa, anche se alcuni parlano di lentezza. Egli invece è 
magnanimo con voi, perché non vuole che alcuno si perda, ma 
che tutti abbiano modo di pentirsi. 10Il giorno del Signore verrà 
come un ladro; allora i cieli spariranno in un grande boato, gli 
elementi, consumati dal calore, si dissolveranno e la terra, con 
tutte le sue opere, sarà distrutta.11Dato che tutte queste cose 
dovranno finire in questo modo, quale deve essere la vostra vita 
nella santità della condotta e nelle preghiere, 12mentre aspettate 
e affrettate la venuta del giorno di Dio, nel quale i cieli in fiamme 
si dissolveranno e gli elementi incendiati fonderanno! 13Noi 
infatti, secondo la sua promessa, aspettiamo nuovi cieli e una 
terra nuova, nei quali abita la giustizia. 14Perciò, carissimi, 
nell’attesa di questi eventi, fate di tutto perché Dio vi trovi in 
pace, senza colpa e senza macchia. 

 

TESTO GRECO 
 

3.8    (\En de\ tou=to mh\ lanqane/tw u(ma=j, a)gaphtoi/, o(/ti mi/a 
h(me/ra para\ kuri/% w(j xi/lia e)/th kai\ xi/lia e)/th w(j h(me/ra mi/a. 
3.9 ou) bradu/nei ku/rioj th=j e)paggeli/aj, w(/j tinej bradu/thta 
h(gou=ntai, a)lla\ makroqumei= ei)j u(ma=j, mh\ boulo/meno/j tinaj 
a)pole/sqai a)lla\ pa/ntaj ei)j meta/noian xwrh=sai. 3.10   (/Hcei 
de\ h(me/ra kuri/ou w(j kle/pthj, e)n v(= oi( ou)ranoi\ r(oizhdo\n 
pareleu/sontai stoixei=a de\ kausou/mena luqh/setai kai\ gh= 
kai\ ta\ e)n au)tv= e)/rga eu(reqh/setai.  
3.11 tou/twn ou(/twj pa/ntwn luome/nwn potapou\j dei= u(pa/rxein 
[u(ma=j] e)n a(gi/aij a)nastrofai=j kai\ eu)sebei/aij, 3.12 
prosdokw=ntaj kai\ speu/dontaj th\n parousi/an th=j tou= qeou= 
h(me/raj di' h(\n ou)ranoi\ purou/menoi luqh/sontai kai\ stoixei=a 
kausou/mena th/ketai.  
3.13 kainou\j de\ ou)ranou\j kai\ gh=n kainh\n kata\ to\ e)pa/ggelma 
au)tou= prosdokw=men, e)n oi(=j dikaiosu/nh katoikei=.  
3.14 Dio/, a)gaphtoi/, tau=ta prosdokw=ntej spouda/sate a)/spiloi 
kai\ a)mw/mhtoi au)t%= eu(reqh=nai e)n ei)rh/nv 

 

TESTO LATINO 
 

3:8 Unum vero hoc non lateat vos carissimi  quia unus dies 
apud Dominum sicut mille anni  et mille anni sicut dies unus  
3:9 non tardat Dominus promissi  sed patienter agit propter 
vos  nolens aliquos perire sed omnes ad paenitentiam 
reverti   
3:10 adveniet autem dies Domini ut fur in qua caeli magno 
impetu transient  elementa vero calore solventur   
3:11 cum haec igitur omnia dissolvenda sint  quales oportet 
esse vos in sanctis conversationibus et pietatibus   
3:12 expectantes et properantes in adventum Dei diei per 
quam caeli ardentes solventur et elementa ignis ardore 
tabescent   
3:13 novos vero caelos et novam terram et promissa ipsius 
expectamus in quibus iustitia habitat   
3:14 propter quod carissimi haec expectantes satis agite  
inmaculati et inviolati ei inveniri in pace. 

Mc 1,1-8 
1Inizio del vangelo di Gesù, Cristo, Figlio di Dio.  
2Come sta scritto nel profeta Isaia: Ecco, dinanzi a te io 
mando il mio messaggero: egli preparerà la tua via.  
3Voce di uno che grida nel deserto: Preparate la via del 
Signore, raddrizzate i suoi sentieri,  
4vi fu Giovanni, che battezzava nel deserto e proclamava un 
battesimo di conversione per il perdono dei peccati. 
5Accorrevano a lui tutta la regione della Giudea e tutti gli 
abitanti di Gerusalemme. E si facevano battezzare da lui nel 
fiume Giordano, confessando i loro peccati.  
6Giovanni era vestito di peli di cammello, con una cintura di 
pelle attorno ai fianchi, e mangiava cavallette e miele 
selvatico.  
7E proclamava: «Viene dopo di me colui che è più forte di 
me: io non sono degno di chinarmi per slegare i lacci dei suoi 
sandali. 8Io vi ho battezzato con acqua, ma egli vi battezzerà 
in Spirito Santo». 

1.1   )Arxh\ tou= eu)aggeli/ou  )Ihsou= Xristou= [ui(ou= qeou=].  
1.2  Kaqw\j ge/graptai e)n t%=  )Hsai/+# t%= profh/tv,   )Idou\ 
a)poste/llw to\n a)/ggelo/n mou pro\ prosw/pou sou, o(\j 
kataskeua/sei th\n o(do/n sou: 1.3 fwnh\ bow=ntoj e)n tv= 
e)rh/m%:   (Etoima/sate th\n o(do\n kuri/ou, eu)qei/aj poiei=te ta\j 
tri/bouj au)tou=, 1.4 e)ge/neto  )Iwa/nnhj [o(] bapti/zwn e)n tv= 
e)rh/m% kai\ khru/sswn ba/ptisma metanoi/aj ei)j a)/fesin 
a(martiw=n. 1.5 kai\ e)ceporeu/eto pro\j au)to\n pa=sa h(  
)Ioudai/a xw/ra kai\ oi(  (Ierosolumi=tai pa/ntej, kai\ 
e)bapti/zonto u(p' au)tou= e)n t%=  )Iorda/nv potam%= 
e)comologou/menoi ta\j a(marti/aj au)tw=n. 1.6 kai\ h)=n o(  
)Iwa/nnhj e)ndedume/noj tri/xaj kamh/lou kai\ zw/nhn 
dermati/nhn peri\ th\n o)sfu\n au)tou=, kai\ e)sqi/wn a)kri/daj kai\ 
me/li a)/grion. 1.7 kai\ e)kh/russen le/gwn,  )/Erxetai o( 
i)sxuro/tero/j mou o)pi/sw mou, ou(= ou)k ei)mi\ i(kano\j ku/yaj 
lu=sai to\n i(ma/nta tw=n u(podhma/twn au)tou=. 1.8 e)gw\ 
e)ba/ptisa u(ma=j u(/dati, au)to\j de\ bapti/sei u(ma=j e)n 
pneu/mati a(gi/%. 

1:1 Initium evangelii Iesu Christi Filii Dei   
1:2 sicut scriptum est in Esaia propheta ecce mitto angelum 
meum ante faciem tuam qui praeparabit viam tuam   
1:3 vox clamantis in deserto parate viam Domini rectas facite 
semitas eius   
1:4 fuit Iohannes in deserto baptizans et praedicans baptismum 
paenitentiae in remissionem peccatorum   
1:5 et egrediebatur ad illum omnis Iudaeae regio et 
Hierosolymitae universi et baptizabantur ab illo in Iordane 
flumine confitentes peccata sua   
1:6 et erat Iohannes vestitus pilis cameli et zona pellicia circa 
lumbos eius  et lucustas et mel silvestre edebat   
1:7 et praedicabat dicens venit fortior me post me cuius non 
sum dignus procumbens solvere corrigiam calciamentorum 
eius   
1:8 ego baptizavi vos aqua ille vero baptizabit vos Spiritu 
Sancto. 
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